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ABSTRACT 

Literature focuses on human life. It is a feast for human thought, feeling, and 
imagination. It is related to human language. It has the power to stir the mind of the 
learner and blossom in the heart. Literature is an art form that reflects social 
sentiments. Literature expresses the spiritual feelings and worldly attachments, 
successes and failures, and likes and dislikes of mankind. Kurunthokai is one of the 
Ettutthokai texts in the Sangam love genre of songs. It is described as a "good 
kurunthokai". It is known as Kurunthokai because it is a collection of songs with fewer 
lines. This book is explained by the beauty of words, the beauty of meaning, the beauty 
of sentence construction, the beauty of explanation, and the beauty of literary style. 
There are so many parables that it is said to be a parable repository. They express the 
thoughts and memories of the people and the moods of the poets. The ideas on the life 
of the Tamils of the Sangam age, as well as the poets' skills on literary qualities, 
captivate the minds of the readers. Due to its poetry, Kurunthokai is a book that is 
quoted by all writers and has the power to confront the realities of life. The simile, the 
description, the imagination, the theme, the iraichi, the rhyme, and the alliteration draw 
the reader's heart and entertain the thoughts, revealing the beauty. This research paper 
also aims to explore the features of such subtle literary techniques in short songs. 
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முன்னுரை 
இலக்கியம் மனித வாழ்க்றகறய றமயமாகக் ஜகாண்டது. மனிதனின் சிந்தறனக்கும் 

உணர்வுக்கும் கற்ெறனக்கும் விருந்தாக அறமகிைது. மனிதனின் ஜமாழிதயாடு ஜதாடர்புறடயது. 
கற்ெவருறடய எண்ணத்தில் எழுச்சிறயயும் இதயத்தில் மலர்ச்சிறயயும் உண்டாக்கும் ஆற்ைல் 
வாய்ந்தது. இலக்கியம் சமுதாய உணர்வுகறளப் ெிரதிெலிக்கும் ஒரு கறல வடிவம். மனிதக் குலத்தின் 
ஆன்மிக உணர்வுகறளயும் உலகியல் ெற்றையும் ஜவற்ைித் ததால்விகறளயும் விருப்பு 
ஜவறுப்புக்கறளயும் இலக்கியம் ஜவளிப்ெடுத்துகிைது. சங்க அகப்ொடல்களில் குறுந்ஜதாறக 
எட்டுத்த ொகையில் உள்ள நூல்ைளுள் ஒன்று. "நல்ல குறுந்த ொகை" எனச் சிறப்பித்து உகைக்ைப்படுவது. 
குகறந்  அடிைள் தைொண்ட பொடல்ைளின் த ொகுப்பொை இருப்ப ொல் இது குறுந்த ொகை எனப் தபயர் 
தபற்றது. இந்நூல் ஜசால் அழகும், ஜொருள் அழகும், ஜதாறட அழகும், அணி அழகும், நறட அழகும் 
ஜகாண்டு விளங்குகிைது. ஓர் உவகைக் ைளஞ்சியம் என்று கூறுைளவுக்குப் தபருைளவு உவகைைள் 
இடம் தபற்றுள்ளன. அவற்றுள் ைக்ைளின் எண்ண நிகனவுைகளயும், புலவர்ைளின் ைனநிகலைகளயும் 
புலப்படுத்துைின்றன. சங்ை ைொலத்  ைிழர்ைளின் வொழ்வியல் குறித்  ைருத்துைள், இலக்ைிய நயங்ைள் 
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குறித்துப் புலவர்ைள் வருணிக்கும்  ிறன்ைள் ஆைியன படிப்பவர்ைளின் உள்ளத்க க் ைவரும் வகையில் 
அகைந்துள்ளன. ைவிநயத் ொல் குறுந்த ொகை அகனத்து உகையொசிரியர்ைளொலும் மைற்மைொளொை 
எடுத் ொளப் தபற்ற நூலொைவும், வொழ்வியல் எ ொர்த் ங்ைகளக் ைண்முன்மன தைொண்டு நிறுத்தும் 
ஆற்றல் தபற்ற ொைவும் உள்ளது. ெடிக்கின்ைவர் உள்ளத்றத ஈர்த்துச் சிந்தறனகறள மகிழ்விக்கும் 
உவறம, வருணறன, கற்ெறன, உள்ளுறை, இறைச்சி, எதுறக, தமாறன நயத்திறன 
ஜவளிப்ெடுத்துகிைது. இத்தறகய நயமிக்க இலக்கிய நயங்கள் குறுந்ஜதாறகப் ொடல்களில் இடம் 
ஜெற்றுள்ள சிைப்புக்கறள ஆராய்வதாக இந்த ஆய்வுக் கட்டுறரயும் அறமகின்ைது. 

 
இலக்ைியம் விளக்ைம் 

மக்களின் வாழ்க்றக வரலாதை இலக்கியம். இலக்கியம் என்னும் ஜசால் இலட்சியம், ஜகாள்றக 
என்னும் ஜொருளுறடயதாகும். இலக்றகத் ஜதாட்டது இலக்கியம் எனப்ெடுகிைது. இலங்கு + இயம் = 
இலக்கியம் ஆகும். அதாவது, இலக்கு-தநாக்கம், ஜகாள்றக, குைிக்தகாள், இலட்சியம் எனும் ஜமாழிக் 
கருத்துக்கறளயும் இயம்-இயம்புவது, கூறுவது, ஜவளிப்ெடுத்துவது எனும் ஜமாழிக் கருத்துக்கறளயும் 
குைித்து நிற்கின்ைது. இலக்கியத்றத ஒரு சமுதாயத்தின் தொக்கு, தநாக்கு, இலட்சியம், நிறலக் 
கண்ணாடி என்றும் குைிப்ெிடலாம்.  

“இலக்கியம் - ஆன்தைார் நூல்” 

என்று ஜசந்தமிழ் அகராதி கூறுகிைது. தமிழில் ‘இலக்கியம்’ என வழக்காக உள்ள ஜசால்றலத் 
ஜதால்காப்ெியர் ெயன்ெடுத்தவில்றல. ஆனால், 

“எல்தல இலக்கம்” 

என்னும் நூற்ொவில் குைிப்ெிடப்ெட்டுள்ளது (Subramaniyan, 2013). இதனால் ‘இலக்கம்’ என்னும் 
ஜசால்லுக்கு ‘விளக்கம்’ என்னும் ஜொருள் இருத்தல் ஜவளிப்ெறட. எனதவ, ‘இலக்கியம்’ ‘இலக்கு’ 
(குைியும் விளக்கமும்) என்னும் தவர்ப்ஜொருளில் இருந்து விறளந்திருக்கும் எனும் எண்ணம் உரம் 
ஜெறுகிைது (Gnanasambanthan, 1989). 

“இலக்கியம் இன்ைி இலக்கணம் இன்தை 

எள்ளின் ைாகில் எண்ஜணயும் இன்தை 

எள்ளினின் ஜைண்ஜணய் எடுப்ெது தொல் 

இலக்கியத் தினின் ஜைடுெடும் இலக்கணம்”  

என்று அகத்தியர் ஜெயரால் வழங்கப்ெட்டு வரும் ெழம் ொடலில் இலக்கியத்திற்கும் 
இலக்கணத்திற்கும் உள்ள ஜதாடர்றெக் காணலாம். இதன்மூலம் ‘இலக்கியம்’ எனும் ஜசால் 
ெயன்ெடுத்தப் ெட்டுள்ளறமறயக் கண்டைியலாம் (Elangumaran, 1991). தமிழ் இலக்கியங்களிலும் 
‘இலக்கியம்’ எனும் ஜசால் ெயன் ெடுத்தப்ெட்டுள்ளது. ஜதால்காப்ெியர் குைிப்ெிடும் ‘இலக்கம்’ என்னும் 
ஜசால் புைநானூற்ைில் இடம் ஜெற்றுள்ளது. 

“ததால் துறவத் தம்ெின் துறள ததான்றுவ 

நிறலக் ஜகாராஅ இலக்கம் தொன்ைன” (Avvai Duraisamy pillai, 2010) 

எனும் ொடல் அடிகளிலும், 

“கானச் சீைியாற்று அரங்கறரக் காலுற்றுக் 

கம்ெஜமாடு துளங்கிய இலக்கம் தொல” 

எனும் ொடல் அடிகளிலும் இடம் ஜெற்றுள்ள ‘இலக்கம்’ என்ெது விளங்குதல், ஒளிஜெறுதல் 
என்னும் ஜொருறளதய ஜகாண்டுள்ளது (Avvai Duraisamy pillai, 2010). திருக்குைள், சிலப்ெதிகாரத்தில் 
இச்ஜசால் இடம் ஜெைவில்றல. கம்ெர் தகாதாவரி நதி ‘சான்தைார் கவி எனக் கிடந்தது’ எனக் கூறுகிைார். 
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கி.ெி. ெத்தாம் நூற்ைாண்டின் இறுதியிலும் ெதிதனாராம் நூற்ைாண்டிலும் வாழ்ந்தவராக அைியப்ெடும் 
நம்ெியாண்டார் நம்ெிகளுறடய ‘ஆளுறடய ெிள்றளயார் திருக்கலம்ெகத்தில், 

“வரலாறு ெிறளப் ெினின் வாழி யிலக்கிதமாம்” 

எனும் ஜதாடர் ெதிஜனாராந் திருமுறையில் இடம் ஜெற்றுள்ளது. முதன் முதலாக ‘இலக்கியம்’ 
எனும் ஜசால்றலத் ததாலாஜமாழித்ததவர் கி.ெி.9 ஆம் நூற்ைாண்டு இறுதியில் ெயன்ெடுத்தியுள்ளறதக் 
காண முடிகிைது. 

“காம நூலுனுக்கு இலக்கியம் காட்டிய வளத்தால்” 

எனும் சூளாமணி அடி உணர்த்துகிைது. ‘நம்ெியாண்டார் நம்ெி ‘இலக்கிதம்’ என்னும் ஜசால்றல 
ஆளுறடய ெிள்றளயார் திருக்கலம்ெகம் என்னும் நூலில் குைிக்கிைார். மாணிக்கவாசகர் 
திருவாசகத்தில் இச்ஜசால்றலக் குைிக்கிைார். இவர்கள் குைிப்ெிடும் ‘இலக்கிதம்’ என்ை ஜசால் இலக்கியம் 
என்னும் ஜசால்லிற்குச் சமமானது’ என்ெதறன அரங்க. சுப்றெயாவின் கூற்று வழி அைிய முடிகிைது. 
எட்டுத்த ொகை, பத்துப்பொட்டு என்னும் த ொகை நூல்ைள் சங்ைைொலத்ம  இயற்றப்பட்டனதவன்று 
தபொதுவொைக் ைரு ப்படுைின்றன. இலக்ைியம் என்னும் தசொல் இத்த ொகை நூல்ைளுள் எங்கும் 
ைொணப்படவில்கல. என்றொலும் இப்தபொருளில் அக்ைொலத்ம  பொடல், ைவிக , பொட்டு, தசய்யுள், நூல், 
பனுவல் ஆைிய தசொற்ைள் பயன்படுத் ப்பட்டுள்ளன (Manavalan, 2011). 

 
குறுந்த ொகையில் இலக்ைியக் கைொட்பொடு 

குறுந்ஜதாறக ஓர் இலக்கியக் களஞ்சியம் என்று கூறுமளவுக்குப் ஜெருமளவு இலக்கிய நயங்கள் 
இந்நூலில் இடம்ஜெற்றுள்ளன. அவற்றுள் உவறம, உள்ளுறை, இறைச்சி, கற்ெறன, வருணறன, 
எதுறக, தமாறன, இறயபு, அறடகள், விளித்ஜதாடர்கள் தொன்ைறவ இடம் ஜெறுவறதக் காணலாம். 
கற்ெவர்கறளச் சிந்திக்க றவக்கும் சுறவயான ொடல்கள்! குறுந்ஜதாறகயில் உள்ள ொடல்கள். கற்ெறன 
வளமும், கவிறத நயமும் நிறைந்த காததலாவியங்கள் குறுந்ஜதாறகப் ொடல்கள். காதல் 
வாழ்க்றகயின் ெல்தவறு தவறுொடுகறளயும், காதலர்களின் உள்ளக்கிடக்றகயும் சுருக்கமாகவும் 
அழகாகவும் கூைிக் கற்ெவர்ைகளச் சிந்திக்க றவக்கும் சுறவயான ொடல்கள் என்று முறனவர் இர. 
ெிரொகரன் எடுத்துறரக்கும் சிைப்புக்குரியது. 

 
உவகை 

கருத்து விளக்கத்திற்காகவும், கறலயுணர்வு காரணமாகவும் உவறமகள் உருவாகின்ைன. 
நூல்களில் ஜொருத்தமான இடங்களில் உவறமகறள எடுத்தாள்கின்ை ஜொழுது இன்ெம் ெயக்கின்ைது. 
இலக்கியத் துறையில் ெறடப்ொளர் றகயாளும் கறல நுணுக்கத் திைன்களுள் மிகப் ெழறமயானதும் 
கவிஞனின் ஜவளியடீ்டு முறைக்கு ஒளியும் ஜதளிவும் தசர்ப்ெதும், ெயில்தவாரின் ஜநஞ்சங்கறள 
எளிதில் ஈர்ப்ெதும், கவிஞன் கண்ட காட்சிறய மற்ைவர் அவரது கற்ெறன எல்றலக்குள் மிக ஜநருங்கிச் 
ஜசன்று உள்ளெடி கண்டு ஜகாள்ளத் துறணக் கருவியாய் இருப்ெதும் உவறம அணியாகும் எனும், 
கூற்ைிற்தகற்ெ குறுந்ஜதாறகயிலும் ெடிப்தொர் மனறதக் கவரும் விதமாக உவறம நயத்றதக் 
றகயாண்டுள்ளது குைிப்ெிடத்தக்கது (Ramasamy, 1971). 

அதியமானின் வரீத்துக்கு அஞ்சிய, இரவு எனும் ஊரில் உள்ள ெறகவர்கள், துயிலாது 
இருப்ெறதப் தொலத் தறலவறனப் ெிரிந்த தறலவியும் துன்ெத்தால் துயிலாமல் இருப்ெதாகக் 
கூைப்ெடுகிைது. மறழ ஆராயாமல் ெயன் தருவது தொலக் றகம்மாறு கருதாமல் ஜகாடுக்கும் வள்ளல் 
தன்றம உறடயவன் அதியமான் என அதியமானின் வரீத்றதயும், ெண்றெயும் கூறுவதால் விறன 
உவறமயும், ஜதாழில் உவறமயும் இடம் ஜெற்றுள்ளறத அைிந்து ஜகாள்ள முடிகின்ைது. இதறன, 

“ஓவாது ஈயும் மாரி வண்றக 

ஜகான்முறன இரவு ஊர் தொலச் 
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சில ஆகுக நீ துஞ்சும் நாதள” 

என்ை அடிகளால் அைிந்துஜகாள்ள முடிகின்ைது (Somasundranaar, 1962). 

ெறன ஓறலயில் றவத்த மலர்கள் மணமாகவும், குளிர்ச்சியாகவும் இருப்ெது தொலதவ 
தறலவியும் மணமும், குளிர்ச்சியும் உறடயவள் என்றும், மூங்கிலின் ஜமன்றமறயப் தொன்று 
தறலவியின் ததாள்களும் ஜமன்றமயாக இருப்ெதாகவும் கூைப்ெட்டுள்ளதில் ஜமய் உவறமயும், ெண்பு 
உவறமயும் இடம் ஜெற்றுள்ளறதக் காணமுடிகின்ைது. இதறன, 

“மாரிப் ெித்திகத்து நீர் வார் ஜகாழுமுறக 

இரும்ெனம் ெசுங்குறடப் ெலவுடன் ஜொதிந்து 

ஜெரும்ஜெயல் விடியல் விரித்து விட்டன்ன 

நறுந்தண்ணியதள, 

புனற்புறண அன்ன சாய்இறைப் ெறணத்ததாள்” 

என்ை அடிகளால் அைிந்துஜகாள்ள முடிகின்ைது (Somasundranaar, 1962). கயமனார் என்னும் 
சங்கப்புலவர், 

“ொசறட நிவந்த கறணக்கால் ஜநய்தல் 

இனமீன் இரும்கழி ஒதம் மல்குஜதாறும் 

கயம்மூழ்கு மகளிர் கண்ணின் மானும்” 

என்னும் ொடல் வரிகளில் திரண்ட காம்புகறள உறடய ஜநய்தல் மலரானது ெசுறமயான 
இறலகளுக்கு தமல் உயர்ந்து காணப்ெடுகிைது. மிகுந்த மீன்களும் காணப்ெடும் இக்குளத்தில் ஜவள்ளம் 
ஜெருகும்தொஜதல்லாம் ஜெரிய நீர்ச்சுழியில் சிக்கும் ஜநய்தல் மலர்கள் ஜவள்ளத்தில் மூழ்கி மூழ்கி 
எழுந்திருக்கின்ைன. இக்காட்சியானது குளங்களிதல மூழ்கி விறளயாடும் ஜெண்களின் கண்கறளப் 
தொன்று இருந்ததாகக் குைிப்ெிடுகிைார் (Somasundranaar, 1962). 

 
உள்ளுகை 

உள்ளுறை என்ெது புறதஜொருள் ஜசாற்களின் ஜசம்ஜொருளன்ைிக் கூற்ைினகத் தடங்கி நின்று 
உய்த்துணரத் ததான்றும் மறைஜொருறள உள்ளுறை என்ெர். உள் + உறை = உள்தள உறைவது. 
ொடலினுள்தள அதன் உட்ஜொருளாய்ப் ஜொருந்தி இருப்ெது. குைிப்புப் ஜொருள் ெல வறகப்ெடும். அதில் 
உள்ளுறை என்ெதும் ஒன்று. இறததய ஜதால்காப்ெியர்.  

“உள்ளுறுத்து இததனாடு ஒத்துப்ஜொருள் முடிஜகன 

உள்ளுறுத்து உறரப்ெதத உள்ளுறை உவமம்” 

என்கின்ைார் (Subramaniyan, 2013). குறுந்ஜதாறகப் ொடல்களில் உள்ளுறை நயம் மிகுந்து 
காணப்ெடுவறத அைியலாம். வயல்களின் குறுக்தக ஓடும் வாய்க்காலில் உள்ள தண்ணரீில் வசிக்கும் 
வாறள மீன் அந்த வயலின் வரப்ெில் இருக்கும் மாமரத்தில் காய்த்துக் கனிந்து விழும் மாங்கனிறயக் 
கவ்விப் ெிடித்து உண்ணும். மருத நிலங்களுக்குச் ஜசாந்தமான தறலவன் என்னுடன் இருக்கும் தொது 
என்றனப் புகழ்ந்து தெசி விட்டு, தனது வடீ்டுக்குச் ஜசன்ை ெின்பு அவன் வடீ்டில் கண்ணாடி முன் நின்று 
றகறயயும் காறலயும் தூக்கினால் அந்தக் கண்ணாடியில் ஜதரியும் ெிம்ெமும் தனது றகறயயும் 
காறலயும் தூக்குதம, அந்தப் ெிம்ெத்றதப் தொலத் தனது மறனவி ஜசால்றலத் தட்டாமல் அவளது 
ஜசாற்கறளக் தகட்டு வாழ்கிைான் என்ெறத, 

“கழனி மாத்து விறளந்துகு தீம்ெழம் 

ெழன வாறள கதூஉ மூரன் 
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எம்மிற் ஜெருஜமாழி கூைித் தம்மிற் 

றகயுங் காலுந் தூக்கத் தூக்கும் 

ஆடிப் ொறவ தொல 

தமவன ஜசய்யுந்தன் புதல்வன் ைாய்க்தக” 

எனும் ஆலங்குடி வங்கனார் ொடலில் உள்ளுறை உவமம் என்ெது வாறள மீன் ெரத்றதக்கும், 
தறலவன் மாங்கனிக்கும் உவறமயாக்கப்ெடுகிைது (Somasundranaar, 1962). ஆனால் இந்தப் ொடலில் 
உவறம ஜதரியாமல் உள்தள மறைந்து உள்ளுறை உவறமயாக ஜவளிப்ெடுகிைது. 

“ெலவும் கூறுஅஃது அைியா ததாதர 

அருவி தந்த நாட்குரல் எருறவ 

கயம்நாடு யாறன கவள மாந்தும் 

மறலஜகழு நாடன் தகண்றம 

தறலதொ காறமநற்கு அைிந்தஜனன் யாதன” 

எனும் ொடலில் குளத்றத நாடிச் ஜசல்லும் யாறன, எவ்வித முயற்சியும் இல்லாமல், 
அருவியின் நீரால் விறளந்த ஜகாறுக்காந்தட்றடறய உண்டறதப் தொல, விதிவசத்தால் தறலவனும் 
தறலவியும் காதலித்தார்கள் என்று இப்ொடலில் உள்ளுறை உவமம் உணர்த்துகிைது (Somasundranaar, 

1962). இங்கு, அருவி ஊழ்விறனக்கும், அருவியின் நீரால் விறளந்த ஜகாறுக்காந்தட்றட 
ஊழ்விறனயால் ததான்ைிய காதலுக்கும், யாறன ஜகாறுக்காந்தட்றடறய உண்டது தறலவனும் 
தறலவியும் அந்தக் காதலில் இன்புற்ைதற்கும் எடுத்துறரக்கப்ெடுகிைது. இவ்வுவறமகள் 
ஜவளிப்ெறடயாகக் கூைாமல் வருவதால் உள்ளுறை உவமம் ஆயிற்று. 

 
இகைச்சி 

இறைச்சி என்ெது கருப்ஜொருள்களின் ஒரு ெகுதியாகிய விலங்குகறளயும், ெைறவகறளயும் 
ஜெரும்ொலும் குைிக்கும். ஜசால்லப்ெட்ட ஜொருளின் புைத்தத தங்கிய குைிப்புப் ஜொருறள இறைச்சி 
எனலாம். இதறனத் ஜதால்காப்ெியர்,  

“இறைச்சி தாதன உரிப்புைத்ததுதவ” 

எனக் குைிப்ெிடுகின்ைார் (Subramaniyan, 2013). குறுந்ஜதாறகயில் தறலவிறய விட்டுத் தறலவன் 
ெிரிகின்ை நிறலயும், தறலவன் ெிரிவால் வாடும் தறலவிறய ஆற்றுப்ெடுத்தும்தொதும், ெருவம் கண்டு 
இரங்கும் தொதும் இறைச்சிப் ொடல் அறமக்கப்ெட்டுள்ளது. 

ஜசந்நிைக் கால்கறளயுறடய வங்கா என்ை ஜெண் ெைறவ தனது கணவறனச் சிைிது ஜொழுது 
காணாது தொனாலும் வருந்தித் தனது இறசக்குரலால் ெல குைிகறளச் ஜசய்து அறழக்கும் இயல்ெிறன 
உறடயது. இத்தறகய சிறுவழியில் தறலவன் ஜசல்ல நிறனக்கின்ைான். அதனால் தறலவறனப் 
ெிரிந்த தறலவியும் ெிரிவால் இைந்துவிடுவாள் என்ெறதக் குைிக்கின்ைது. இதறன, 

“வங்காக் கடந்த ஜசற்காற்தெறட 

எழால் உை வழீ்ந்ஜதன. கணவற்காணாது 

குழல் இறசக்குரல குறும்ெல அகவும் 

குன்று உறு சிறு ஜநைி அரிய என்னாது 

மைப்பு அருங்காதலி ஒழிய 

இைப்ெல்” 
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இவ்வடிகள் உணர்த்துகின்ைன (Somasundranaar, 1962). 

சிைகுகள் நீங்கப் ஜெற்ை நாறரயானது, வலிறம வாய்ந்த தசரனது ஜதாண்டித் துறைமுகத்தில் 
கிறடக்கும் அயிறர மீறன உணவாக உட்ஜகாள்ள விரும்ெித் தறலறய தமதல தூக்கிப் ொர்ப்ெது 
தொலத் தறலவி ஜநடுந்ஜதாறலவு இருப்ெவள், கிறடப்ெதற்கு அரியவள் எனத் ஜதரிந்தும் 
தறலவிறயப் ஜெை நிறனப்ெது துன்ெத்றதத் தரும் என்ெறத, 

“ெறைதபுநாறர 

திண்ததர்ப் ஜொறையன் ஜதாண்டி முன்துறை 

அயிறர ஆர் இறரக்கு அணவந்தா அங்குச் 

தசயள் அரிதயாட் 

என்ை அடிகளால் அைிந்துஜகாள்ள முடிகின்ைது (Somasundranaar, 1962). 

ெிடிெசி கறளஇய ஜெருங்றக தவழம் 

ஜமன்சிறன யாஅம் ஜொளிக்கும் 

அன்ெின ததாழியவர் ஜசன்ை வாதை” 

ஆண்யாறன அன்தொடு தன் ஜெண்யாறனயின் ெசிறயப் தொக்குவது தொல் தறலவனும் 
தறலவியின் விருப்ெத்திற்கு இணங்கி விறரவில் வருவான் என்று யாறனயின் ஜசயறல 
உவறமயாகக் கூைாமல் குைிப்ொகக் கூைியதனால் இப்ொடல் இறைச்சிக்குரிய தறமறய 
ஜவளிப்ெடுத்துகிைது (Somasundranaar, 1962). 

 
ைற்பகன 

கற்ெறன என்ெது இல்லாதறத மனத்தில் ஜகாண்டு வருவது அல்லது மனத்தில் உருவாக்கி 
ஜவளிப்ெடுத்துவது எனக் க்ரியாவின் தற்காலத் தமிழ் அகராதி ஜொருள் கூறுகிைது (Tamil Dictionary of Kriya, 

1992). கற்ெறன என்ெதற்கு இல்லாதறத யுள்ளதாயுண்டு ெண்ணல், கடிப்பு, கட்டறள, கல்வி, கற்ெிப்பு, 
சாதுரியம், நிருணயம், ொவறன, புறனந்துறர, விதிப்பு எனப் ஜொருள் தருகிைது 
கதிறரதவற்ெிள்றளயின் தமிழ்ஜமாழி அகராதி (Kathiraiverpillai, 2003). கற்ெறன என்ெது இல்லாத 
ஒன்ைிறன மனதில் உருவாக்கி ஜவளிக்ஜகாணர்வது. கல்வி, தொதறன, சங்கற்ெம், கட்டறள, காரிய 
ஏற்ொடு, வர்ணறன, கெடம் என்று ஜொருள் தருகிைது நர்மதாவின் தமிழ் அகராதி. இவற்ைின் மூலம் 
இல்லாத ஒன்ைிறன மனதில் உருவாக்கி அதறனப் புறனந்துறரப்ெதத கற்ெறன எனலாம். இந்தக் 
கற்ெறனத்திைம் இலக்கியங்களில் அழகாக ஜவளிப்ெடுகின்ைது. உள்ளறத உள்ளவாறு கூைாமல் உள்ளம் 
உணர்ந்தவாறு கூறுவது இலக்கியத்தின் சிைப்ொகும். 

ொறல வழியில் உள்ள இளம் வாறக மரத்தினது நீண்ட காம்புறடய நறுமணமலர் ஆனது, 
இளறம ஜொருந்திய மயிலின் உச்சிக் ஜகாண்றடதொலத் ததான்ைியது எனக் குைிப்ெிடுவது ஆசிரியரின் 
கற்ெறன நயத்றத ஜவளிப்ெடுத்துவதாய் உள்ளது. இதறன, 

“சுரமுதல் 

குமரி வாறகக் தகாலுறடநறுவ ீ

மடமாத் ததாறகக் குடுமியின் ததான்றும்”  

என்ை அடிகளால் அைிந்துஜகாள்ள முடிகின்ைது (Somasundranaar, 1962). 

மறலப்ெகுதியில் உள்ள சந்தனம் தவனிற்காலத்தில் குளிர்ச்சிறயத் தருவது தொல, 
தழுவுங்கால் குளிர்ச்சிறயத் தருெவள். ெனிக்காலத்தில் சூரியக் கதிரின் ஜவப்ெத்றத உள்தள றவத்து 
மாறலயில் கவிந்து காறலயில் மலரும் தாமறர சிைிது ஜவப்ெம் உறடயதாக இருக்கும். அதுதொல 
குளிர்காலத்தில் ஜவப்ெத்றதத் தருெவள் எனத் தறலவன், தறலவியின் இயல்றெக் கூறுவதாக 
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உள்ளது. தறலவியின் இயல்றெப் ஜொதிய மறலயில் உள்ள சந்தனத்திற்கும், தாமறர மலருக்கும் 
கூைியிருப்ெது கற்ெறன நயத்றத ஜவளிக்காட்டுவதாக அறமகின்ைது. இதறன, 

“ஜொதியில் 

சூருறட அடுக்கத்து ஆரம்கடுப்ெ 

தவனிலாதன தண்ணியள்! ெனிதய 

வாங்குகதிர் ஜதாகுப்ெக் கூம்ெி, ஐஜயன 

அலங்கு ஜவயிற் ஜொதிந்த தாமறர 

உள்ளகத் தன்ன சிறுஜவம்றமயதள” 

என்ை அடிகளால் அைிந்துஜகாள்ள முடிகின்ைது (Somasundranaar, 1962). 

இரவு முழுதும் இறடவிடாமல் கடல் அறலகளின் ஓறச மட்டும் தகட்டுக் 
ஜகாண்தடயிருக்கிைது. இறடவிடாமல் துன்ெ அறல வசீிக் ஜகாண்டிருக்கும் தன் உள்ளத்துக்கும் 
கடலுக்கும் இறடதய ஒற்றுறம இருப்ெதாகக் காண்கிைாள் தறலவி. கடறல தநாக்கிக் தகட்கிைாள், 
‘கடதல! கறரயில் உள்ள ஜவண்றம நிைமுறடய தாழம் பூக்கறள அறலகள் தமாதி தமாதி 
அறலக்கழிக்கின்ை இந்த இரவு முழுவதும் உனது வருத்தமான குரல் தகட்டுக் ஜகாண்தட இருக்கிைது. 
நீ யார் மீது ஜகாண்ட காதல் காரணமாக இத்துன்ெத்துக்கு ஆளானாய்?’ என்ெறத, 

“யாரணங் குற்ைறன கடதல 

ஜவள்வதீ் தாறழத் திறரயறல 

நள்ஜளன் கங்குலும் தகட்கும் நின் குரதல” 

என்று ‘கடலும் யாறரதயா காதலித்துக் காம தநாயால் புலம்புகிைது’ என்ை தறலவியின் 
எண்ணம் கவிஞரின் கற்ெறனயில் ஜவளிப்ெடுகிைது (Somasundranaar, 1962). 

 
வருணகன 

ஒன்ைன் இயல்ெிறன அழகுைக் கவிநயம் மிக எடுத்து ஜமாழியும் தொது அது 
வருணறனயாகிைது. வருணறன இலக்கியப் ெறடப்ெிற்கு அழகு தசர்க்கிைது. ஐம்புலன்களாலும் 
உணரும் இயற்றகயும், இயல்புப் ஜொருள்கள் ெிைவற்றையும் நிைங்களால் ஓவியப்ெடுத்தியும், 
வடிவங்களால் சிற்ெமாக்கியும் தரும் ெிை கறலயியல்புகறள, ஜசாற்களாதலதய வருணித்து வடித்துத் 
தரும் ொங்கிறன இலக்கிய ஆசிரியரிடம் காண்ெது வருணறன எனப்ெடுகின்ைது. (Subramanian, 1982) 
ஐம்புலன்களின் வாயிலாக உணரும் புைக்காட்சிகறளச் ஜசாற்களில் ஜமாழிஜெயர்த்துக் காட்டுவது 
வருணறனயாகும். கட்புலனுக்குரிய வண்ணமும் வடிவமும், ஜசவிப்புலனுக்குரிய குரஜலாலிகளும் 
நுகர்ச்சிக்குரிய மணமும் நாற்ைங்களும், ஜமய்யால் உற்று உணர்த்தற்குரிய தன்றம ஜவம்றமகளும் 
முதலிய ெற்புலன்களுக்கும் ஏற்கும் வண்ணம் அறனத்றதயும் ஜசாற்களாதலதய இயங்கும் 
சித்திரமாக்கித் தரும் நிறலயில் இவ்வருணறன அறமகின்ைது என்கிைார் (Subramanian, 1982). 

“அரும்புஅை மலர்ந்த கருங்கால் தவங்றக 

தமக்ஜகழு ஜெருஞ்சிறன இருந்த ததாறக 

பூக்ஜகாய் மகளிரில் ததான்றும் நாடன் 

தகாஅன் தொலத் தான்தீது ஜமாழியினும் 

தன்கண் கண்டது ஜொய்க்குவது அன்தை, 

ததக்ஜகாக்கு அருந்தும் முள்எயிற்றுத் துவர்வாய் 
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வறரஆடு வன்ெைழ்த் தந்றதக் 

கடுவனும் அைியும்அக் ஜகாடிதயா றனதய” 

அரும்புகள் அறனத்தும் மலர்ந்த, கரிய அடிப்ெக்கத்றதயுறடய தவங்றக மரத்தின்தமல் வளர்ந்த 
ஜெரிய கிறளயில், இருந்த மயிலானது, அதன் மலறரக் ஜகாய்யும் மகளிறரப் தொலக் காட்சி அளித்தது 
(Somasundranaar, 1962). அத்தறகய நாட்றட உறடய தறலவன் என்றும், ததன் தொன்ை இனிய 
மாங்கனிறய உண்ணுகின்ை, முள்றளப் தொன்ை கூரிய ெற்கறளயும் சிவந்த வாறயயும் உறடய, 
மறலகளில் விறளயாடும் வலியக் குட்டியின் தந்றதயாகிய, ஆண் குரங்கும், அந்தக் ஜகாடியவனாகிய 
தறலவறன அைியும். தன் கண்ணாற் கண்ட நிகழ்ச்சிறய, தான் கண்டதில்றல என்று அந்த 
ஆண்குரங்கு ஜொய் ஜசால்லாது என்று வருணறன அறமந்துள்ளது. 

“தமாறன 

அடிததாறும் முதஜலழுத்து ஒன்ைி வருவது தமாறன ஆகும். இறததய ஜதால்காப்ெியர், 

அடிஜதாறுந் தறலஜயழுத்ஜதாப்ெது தமாறன” 

எனக் குைிப்ெிடுகின்ைார் (Subramanian, 1982). குறுந்ஜதாறகயில் தமாறன இடம் ஜெற்றுள்ளத் 
தன்றமறயக் காணலாம். 

“அரிது தவட்டறனயால் - காதலி 

அரியள் ஆகுதல் அைியாததாதய” 

“முரண்ஜகாள் துப்ெின் ஜசவ்தவல் மறலயன் 

முள்ர்க் கானம் நாை வந்து” 

என்றும் தமாறன அறமந்துள்ளறதக் காண முடிகிைது (Somasundranaar, 1962). 

 
எதுகை 

அடிததாறும் இரண்டாம் எழுத்து ஒன்ைி வருவது எதுறக ஆகும். இறததய ஜதால்காப்ெியர்,  

அஃஜதாழித் ஜதான்ைின் எதுறக ஆகும்” 

என்று குைிப்ெிடுகின்ைார் (Subramanian, 1982). 

“இரும்ெனம் ெசுங்குறடப் ெலவுடன் ஜொதிந்து 

ஜெரும்ஜெயல் விடியல் விரித்து விட்டன்ன” 

என்றும், 

“கால் எைி கடிறகக் கண் அயின்ைன்ன 

வால் எயிறு ஊைிய வறசஇல் தீம்நீர்க் 

தகால் அறம குறுந்ஜதாடிக் குறுமகள் ஒழிய” 

என்றும் எதுறக நயம் அறமந்துள்ளன (Somasundranaar, 1962). 

 
இகயபு 

இறுதி எழுத்து ஒன்ைி வருவது இறயபு. இறததய ஜதால்காப்ெியர், 

“இறுவாய் ஒப்ெினஃதிறய ஜென ஜமாழிெ”  

எனக் குைிப்ெிடுகிைார் (Subramanian, 1982). இதறன, 
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“மணத்தலும் தணத்தலும் இலதம 

ெிரியின் வாழ்தல் அதனினும் இலதம” 

என்ை அடிகள் சுட்டுகின்ைன (Subramanian, 1982). 

 
அகைைகளப் பயன்படுத்து ல் 

அறடகள் ஜசால்லாகதவா ஜதாடராகதவா அறமகின்ைன. ஜெரும்ொலும் அறடகள் ஒதர அடியில் 
முடியப்ஜெறுவனவாகும். 

“றமெட் டன்னமாமுக முசுக்கறல 

ஜவயிலாடு முசு 

ெலவின் இரும்சிறனக் கறல 

நறரமுக ஊகம்” 

என்று அறடகறளப் ெயன்ெடுத்துவறதக் கண்டுணரலாம் (Subramanian, 1982). 

 
விளித்த ொைர்ைள் 

குறுந்ஜதாறகயில் ததாழி தறலவறன விளித்துப் ொடும் ொடல்கள் மிகுதியும் 
காணப்ெடுகின்ைன. 

“தவரல் தவலி தவர்க்தகாட் ெலவின் 

சாரல் நாட 

அருவி 

விடரகத் தியம்பும் நாட”  

என்று தறலவறனக் குைித்துப் ொடுகின்ை ொடல்கதள அதிகம் உள்ளன (Subramanian, 1982). 

 
முடிவுகை 

குறுந்ஜதாறக ொடல்களில் உவறம, உள்ளுறை, இறைச்சி, கற்ெறன, வருணறன, எதுறக, 
தமாறன, இறயபு, அறடகள், விளித்ஜதாடர்கள் தொன்ை இலக்கிய நயங்கள் அழகாகச் 
சித்தரித்துள்ளறத அைிய முடிகின்ைன. ஒரு கருத்றத இயற்றக நயத்துடன் எடுத்துறரப்ெதன் மூலம் 
இன்ஜனாரு கருத்றதயும் அைிந்து ஜகாள்ள உதவும் சிைப்ெிறன உறடயது உள்ளுறை. இதில் இயற்றக 
நிகழ்ச்சிகறளயும், சிைப்புக்கறளயும் தமதலாட்டமாகக் கூைினாலும் வாழ்வின் எதார்த்தமும், 
அகமாந்தர்களின் ெண்பும், வாழ்வும் உட்ஜொருளாய் அறமந்துள்ளறத அைியமுடிகின்ைது. ெைறவ 
விலங்குகளின் அன்பு வாழ்க்றகறயப் ெிரதிெலிக்கின்ை இறைச்சி வழி அகமாந்தர்களின் அகவாழ்வும், 
உணர்வும் ஜவளிப்ெடுவறத அைியமுடிகின்ைது. கற்ெறன, வருணறனயின் மூலம் தமது மனத்தில் 
ததான்றும் கருத்துக்கறளயும், ெதிவுகறளயும் இயற்றகப் ஜொருள்கதளாடும் ஜசயல்கதளாடும் 
இறணத்துக் கூறுவதன் வழி இலக்கியக் தகாட்ொட்டின் சிைப்ெிறனயும் அைிந்து ஜகாள்ள முடிகின்ைது.  
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